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 الأول الباب  

 المقدمة

 الفصل الأول: خلفية البحث

ولكن  .لم تعد أنشطة الترجمة خاصة في ترجمة الأعمال الأدبية شيئًا جديدًا في الواقع
حتى الآن لا تزال ترجمات الشعر والنثر هي الأكثر شعبية لدى خبراء الأدب. هذا لا يعني 
أن الأدب المحلي لم يعد مطلوبًً، ولكن بعض الناس مهتمون ويريدون إضافة نظرة ثاقبة إلى 

ليس من النادر أن يكون سبب استمتاعهم و الثقافة الأجنبية من خلال الأعمال الأدبية. 
 المترجم هو الاهتمام بًلذوق العالي. بًلأدب

 المسررحية توالشعر والنثر. ليسر سررحيةتشمل الأعمال الأدبية الأكثر شهرة في العالم الم
، فإن الأدب النثر سواء القصص القصيرة أو الروايات هو أيضا أكثر فقطفي شكل فيلم 

ترجمة في الأعمال الأدبية الما. ليس من المسرتغرب أن ال الأدبية التي تثير الروح رواجالأعم
زاد بحثه أو  ،ما كانت نتائج ترجمة الشخص أفضلالوقت الحاضر تحظى بشعبية كبيرة. كل

 تطلعه إلى أعمال ترجمة أخرى.

لتي تعني ا ترجمة "يترجم-مترج"ترجمة في اللغة من الكلمة العربية الكلمة   وأما أصل
الذي ينص   (1992)ببيان ديداوي   (2013:6)التفسرير. في كتابها ، تسرتشهد أومي حنيفة 

على أن اللغة العربية أعلاه اعتمدت المصطلح من الأرميني والترجمان ، في شكل ترجمان 
 .(Mantzur, tt: 66) يغيرون الكلام من لغة إلى أخرى وترجمان مما يعني الأشخاص الذين



 

2 
 

 االمصطلحات وفقنى الترجمة من حيث مع  (1 : 2012) في كتابها أكمالية وذكرت 
مات أو الرسائل علو مما يعني جميع الأنشطة البشرية المتعلقة بنقل الم سروحيندرا يوسفلـ

وبشكل أكثر  .المسرتهدفة المعلومات ن المعلومات الأصلية إلىا مالمنقولة شفهيا أو كتابي
ة للغا ، يذكر لارسون تعريف الترجمة. أصرح بأن الترجمة هي عملية استيراد المعنى منتحديدا

   (Siti Shalihah, 2017: 187) المصدر إلى اللغة الهدف

ترجمة النص في الواقع على مجرد نقل كلمة بكلمة أو عبارة عن عبارة أو  عمللا يقتصر و 
وهذا ينطبق أيضا على .  (Alfarisi, 2011)جملة للجملة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف 

أنه في ترجمة الأعمال الأدبية يجب أن يكون المترجم الفرق هو و ترجمة الأعمال الأدبية. 
 أيضا. قادرا على نقل القيم الجمالية الموجودة في النص الأدبي المصدر

صعوبًت الحالية. التغلب على ال يتمكن المترجملستراتيجية الإالترجمة  عملية وتحتاج
 . وبهذهالتواصل بين اللغاتفإن المترجم هو الفاعل الرئيسري في   (2011:51) لفارسيوفقا لا
كافئات أو ، سواء فيما يتعلق بًختيار المكعنصر فاعل يتخذ المترجمون القراراتهو  الصفة 

ولوجية القرارات المتخذة لا تنفصل عن الأيديأما . هدوفةلكشف عن المكافئات في اللغة الما
 الترجمة. منهج أو ةساس لاختيار طرق أو تقنيالتي يلتزمون بها. هذه الأيديولوجية هي الأ

 وبًلمثال في تحديد التقنية التي يسرتخدمها المترجم ما وجدته من بيانات نموذجية في
 Surat-Surat Malamالتي ترجمها زلفة نور عليمة بعنوان  بصفتها كلغة أصلية رواية بريد الليل

 بصفتها كلغة مهدوفة، كما يلي: 
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 :نص لغة المصدر

قي يسرير في ب لكنّ القطار"كنّا ما زلنا في الصباح الباكر, لأنّّا أيقظتني بًلقوّة. 
 , لا ينتهي."نفق طويلذلك المغيب كأنهّ 

 :نص لغة الهدف 

  “Saat itu masih pagi benar, Ibu membangunkanku dengan paksa. 

tak berujung”. lorongterus melaju dalam kegelapan seperti   Kereta 

 

 ية الثنائياالبيانات الواردة أعلاه هي نتائج البيانات المترجمة بًستخدام متغير تقن أما 
(kuplet) ،المسرتخدمة في  ةانيالتقأما للترجمة في البيانات.  تقنيتانالذي توجد فيه  نوعأي ال

لحرفي في النص ا . تم تضمين تطبيق الأسلوبحذفية ةحرفية وتقني ةالبيانات أعلاه هي تقني
أما  .لهدفاللغة اكلمة بكلمة إلى نص   تهاتم ترجمت نص اللغة المصدر نبأكمله أعلاه لأ

م ترجمة هاتين " و "طويل" ولم تتحذف كلمة "لكنّ يق تقنية الحذف في البيانات ففي تطب
الكلمتين إلى اللغة الهدف، لكن حذف هاتين الكلمتين لا يشوه المعنى. أما معنى كلمة 

"لكن"، لأن وجودها لا علاقة لها وحذف معنى كلمة  "tetapi kereta"القطار" هو  كنّ "ل
ومع ذلك فقد تم   "lorong panjang" أما كلمة "نفق طويل" فهي تعني. بًللفة المصدر

حذف معنى كلمة "طويل" لأن الكلمة التالية تعتبر كافية في تفسرير الكلمة السرابقة وهي 
 بحيث حذف ترجمة كلمة "طويل" مقبول.   "tak berujung""لا ينتهي" وتعني 

تهدف الدراسة النظرية للترجمة إلى ضمان أن تكون نتائج الترجمة التي يقوم بها شخص ما 
. في (Umi Hannifah, 2013:116)ذات جودة عالية ، أي أن الترجمة دقيقة وسهلة الفهم 

لما كانت ، كالترجمة. كما ذكرنا سابقااس جودة ، تتمتع الأعمال المترجمة بمقيهذا الصدد
 ، كلما بحثوا عن أعمال ترجمة أخرى أو يتطلعون إليها.نتائج ترجمة الشخص أفضل
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ثم في الحصول على التحقق كما ذكرنا سابقا، من الضروري إشراك المخبرين في العملية 
 ا.يللمسراعدة في الحصول على قيمة الجودة في الترجمة حتى يكون التقييم موضوع

 تحقيق البحثالفصل الثاني: 

ث لا يتسرع هذا البحث بدون توجيه، حصر الباحث هذا البحلكيبناء على الخلفية أعلاه، 
يرة "بًريدو الواردة في ترجمة القصة القص ودةوالج ةالترجمة فقط على التقني ةبتحليل دراس

 الليل" لهدى بركات.

 صياغة المشكلة التي صاغها الباحثون هي كما يلي:

 ؟ةيملعفي ترجمة رواية "بريد الليل" لزلفة نور   استخدمتتيال تقنية. ما ال1

 ليمه؟ع رواية "بريدو الليل" لزلفة نور ترجمة جودة. ما 2

 أهداف البحثالفصل الثالث: 

دف من بين أمور أخرى ته ، تم تحديد أهداف البحثاالمشكلة الموضحة أعلاه خلفيةمن 
 إلى:

 ليمة.ع"بريدو الليل" لزلفة نور  رواية. تحديد تقنية الترجمة المسرتخدمة في ترجمة 1

 .ةليمعبريدو الليل لزلفة نور  رواية. تحديد جودة ترجمة 2
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 وفوائده البحث أغراضالفصل الرابع: 

انب جيدة. إلى جنتائج  و  على السرهولة أن يحصل هذا البحثالباحثة  رجووت
 ا أن يكون هذا البحث مفيدا لعامة الناس نظريا وعمليا.أيض ةالباحث ترجوذلك، 

 . الفوائد النظرية1

من الناحية النظرية، من المتوقع أن تكون نتائج هذه الدراسة نقطة مرجعية لمزيد 
 من البحث المتعلق بدراسة الترجمة.

 . الفوائد العملية2

احثين على تشجيع الب من الناحية العملية، من المتوقع أن يكون هذا البحث قادرا
على النظر بشكل أعمق في الرؤى حول الترجمة وأن يصبح حافزا للأصدقاء الذين يرغبون 

 في دراسة الترجمة.

 الدراسات السابقةالفصل الخامس: 

في الدراسة، من أجل ضمان أصالتها، يجب إثباتها من خلال تقديم الدراسات السرابقة 
تشابه  لوصف الأدبيات التي يعتقد الباحثون أن لها وجه التي أجراها الباحثون. أما بًلنسربة

 المسرتخدمة، ومنها: غراضمع هذه الدراسة من حيث النظرية والأ

ة أمد إحسران مولانا بعنوان تقنيات الترجمة والجودة في رواية إمر لح رسالة، 2018عام  .1
سونان  ةفر لنوال السرعداوي. طالب في اللغة العربية وآدابها في جامعصنقطة ال عند

 ، بًندونغ.جاتي الإسلاميةغونونغ 
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 تسرتخدم هذه الدراسة نفس النظرية وهي نظرية تحليل الترجمة مع التركيز على التحليل الفني
والجودة الواردة في الرواية. الاختلاف مع هذه الدراسة هو الاختلاف في موضوع الدراسة 

وضوع في حين استخدم هذا ، حيث استخدم إحسران رواية امرؤة عند نوال السرعداوي كم
البحث موضوع رواية بريدو الليل لنوال السرعداوي. هدى بركات. تهدف مسراهمة البحث 

 في إثراء التطبيقات المتعلقة بجودة الترجمة. ةإلى مسراعدة الباحث

 نايا نصيحة بعنوان الضيق في القصة القصيرة وقنة الدنيا ترجمة أنيفل رسالة، 2018عام  .2
 ريف هداية الله الإسلامية بولاية تانجيرانج.شاسة ترجمة، جامعة سرسيبة. طالب در 

تسرتخدم هذه الدراسة نفس نظرية الدراسة ، وهي تحليل علم الترجمة ، ولكن مع التركيز 
الموجود في الجمل الواردة في القصص القصيرة. يسراهم هذا البحث في  deixisعلى تحليل 

 من موضوع القصص القصيرة كتحليل ترجمة. ةاستلهام الباحث

ة لصالحاة ي، نوريل أولياء نايزا أولفا ، نّضنور حميدةل افي، مقال صح2019في عام  .3
نجيب لان الخليلي في رواية خبعنوان تحليل المحتوى الثقافي العربي استراتيجية ترجمة 

 مالانج. . الاسلامية الحكوميةمولانا مالك إبراهيم  الب في جامعة، الطمحفوظ

، يقتصر لكذ، وهي تحليل علم الترجمة. ومع هذه الدراسة نفس الدراسة النظريةتسرتخدم 
ي على محتوى ثقافي. و التركيز على استراتيجيات الترجمة التي توجد فقط في الجمل التي تحت

في سراهمة وجودة الترجمة الواردة في الرواية. تدور المة على تقني ةكز الباحثتر في غضون ذلك، 
ا في ها أيضليالعثور ع ثةت أو التقنيات التي يمكن للباحهذه الدراسة حول الاستراتيجيا

 البحث الذي يسراعد في العثور على بيانات البحث.
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 ريالإطار الفكالفصل السادس: 

( 2011العديد من النظريات الواردة في كتاب زكا الفارسي ) تفي هذه الدراسة ، أخذ
علاقة  من مصادر لها وأخذتبعنوان "مبادئ توجيهية للترجمة الإندونيسرية العربية". 

 بًلنظرية.

 الترجمة .1

هي محاولة لتحويل الرسالة من   (2011)في كتابه  الفارسي الترجمة وفقا لزاكا حقيقةإن 
 الهدف من خلال إيجاد مكافئات لها هياكل دلالية مكافئة.اللغة المصدر إلى اللغة 

جم. النص والنص المتر  ,والمترجم ,تتضمن الترجمة ثلاثة جوانب على الأقل: النص المصدر
المصدر هو النص المراد ترجمته، ويمكن أيضا تسرمية النص المترجم بًلنص الهدف للترجمة، 

 بينما يكون المترجم هو الوسيط بين اللغتين.

في الممارسة العملية، حتى لا تتعرض للارتباك في التعامل مع المشاكل التي تنشأ في عملية 
سرتخدمة ا بًلخطوات المتراتيجية. تسرمى الإستراتيجية أيضالترجمة، هناك حاجة إلى اس

راءات : الأساليب والإجقصودةتشمل الاستراتيجيات المللمسراعدة في عملية الترجمة. 
 وتقنيات الترجمة.

 نية الترجمةتق .2

جمة. ذكر استراتيجية التر من وإجراءات وتقنيات الترجمة تجسريدا  يقة، تعد طر بشكل عام
أن طريقة الترجمة هي الطريقة أو التقنية أو الإجراء الذي يختاره المترجم   (2011:52) الفارسي

 عند القيام بأنشطة الترجمة أو التعامل مع المشكلات التي يواجهها أثناء عملية الترجمة.
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( Syihabuddin  ،2005)في   نومارك بيان(61-2011:60) الفارسي  علاوة على ذلك ، يقتبس
إلى عملية ترجمة الجمل ووحدات الترجمة الأصغر، بينما تشير أن مصطلح الإجراء يشير 

أن و الطريقة إلى عملية ترجمة النص ككل. ببسراطة، الهدف من طريقة الترجمة هو الخطاب،  
 موضوع إجراء أو تقنية الترجمة هو أصغر وحدة في عالم النحو.

 ,Newmark)تين شخصيتين رئيسري (2011) الفارسي فيما يتعلق بتقنيات الترجمة، يقدم 

Molina dan Albir, 2005)   قدمان تقنيات الترجمة التي يمكن للمترجمين استخدامها. على
الرغم من أن العرضين من هذه الأرقام مرتبطان ببعضهما البعض بل ويكملان بعضهما 

نا وألبير هنا هي تلك التي اقترحتها مولي ةقدمها الباحثتالبعض، فإن التقنيات التي س
 تقنية ، بما في ذلك: 18، بإجمالي   (2005)

 (Borrowing) الاقتراض .أ

تقنية الاقتراض عن طريق استعارة الكلمات من اللغة المصدر دون أي  هذه يتم استخدام
 تعديل رسمي. يمكن أن تكون تقنية الاقتراض هذه نقية أو طبيعية. الاقتراض النقي بطبيعته

تبه في حين أن ما هو طبيعي يجب أن ينو يميل إلى مراعاة قواعد معرفة القراءة والكتابة، 
 صدر.للقواعد المطبقة في اللغة الم

 (Calque) الصرفية جمةتر ال .ب

يسرمي الكثيرون هذه التقنية مشابهة لتقنية الاقتراض، إنّا فقط أن هذه التقنية تنطبق في 
الترجمة على مسرتوى العبارة. تتطابق تقنية المعايرة مع وجود تداخل من بنية اللغة المصدر 

 في اللغة الهدف
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 (Literal Translation)الحرفية  جمةالتر  .ج

على مسرتوى الجملة وهي عبارة عن نقل مباشر لتعبير النص عادة ما تحدث هذه التقنية 
المصدر إلى النص الهدف. تتم التقنية الحرفية عن طريق الترجمة كلمة بكلمة وأفضل استخدام 

 إلى ذلك. ، التجميع للتجميع ومافقرةتحالفتين، كلمة بكلمة، فقرة للها في لغتين م

 (Amplification) وسيعالت .د

بجعلها صريحة أو إعادة صياغة معلومات ضمنية واردة في لغة  وسيعتتم هذه تقنية الت
 المصدر.

 (Reduction) نقيصالت .ه

عن  وسيعالت . إذا تم استخدامتوسيعلتقنية السرابقة وهي تقنية الهذه التقنية هي عكس ا
 اللغة تكثيف المعلومات في، يتم استخدام هذه التقنية عن طريق طريق إعادة الصياغة

 المصدر في اللغة الهدف.

 (Competation) ضالتعوي .و

التعويض عن طريق قيام المترجم بإدخال عناصر إعلامية أو أسلوبية لنص  ةتعمل تقني
 اللغة المصدر في مكان آخر في نص اللغة الهدف.

 (Description Translation) الوصفية جمةالتر  .ز

دف. اللغة المصدر إلى اللغة الهيتم تنفيذ هذه التقنية من خلال وصف ترجمة كلمات 
ما تتنوع الكلمات الموجودة في اللغة المصدر ولكن لا يوجد  سرتخدم هذه التقنية عندت

 .مكافئ لها في اللغة الهدف
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 (Discursive Creation) لق الاستطراديالخ .ح

 ترجمة سرتخدم هذه التقنية فيما ت المؤقت. عادةنية لتقديم التكافؤ تسرتخدم هذه التق
 عناوين الكتب أو عناوين الأفلام.

 (Estabilished Equivalent) ركيأسلوب التكافؤ الح .ط

سواء في  ،تخدام مصطلحات أو تعبيرات مألوفةيتم تطبيق هذه التقنية التاسعة بًس
 قاموس اللغة الهدف أو بسربب الاستخدام اليومي.

 (Generazation) طلاقالإ .ي

أي من  ،يار مصطلحات أكثر حيادية أو عامةيتم تنفيذ التقنية العامة عن طريق اخت
 المرؤوس إلى المرؤوس.

 (Partikularization) التخصيص .ك

لال البحث عن مصطلحات أكثر ، أي من خالتعميم هذه التقنية هي عكس أسلوب
 ا من المرؤوس إلى المرؤوس.تحديد

  (Linguistic Compression)تضييق اللغوي  .ل

 هذه التقنية هي تقنية يمكن استخدامها في الترجمة الفورية أو في ترجمة الترجمة. 

 (Vaariation) التغيير .م
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ية التي تؤثر من خلال تغيير العناصر اللغوية أو شبه اللغو  تغييريتم تنفيذ تقنيات ال
على الاختلافات اللغوية مثل أسلوب اللغة والنبرة النصية واللهجة الاجتماعية 

 .سررحيةتطبيق هذا النص على ترجمة الموغيرها. عادة ما يتم 
 (Subtitution) بديلالت .ن

ا يتم جويد أو الإيماءات(. عادة مهو تغيير العناصر اللغوية وغير اللغوية )الت التبديل
 تطبيق هذه التقنية في الترجمة المنطوقة.

 (Addition) زيادةال .س

ء معلومات غير موجودة بًلفعل في لغة المصدر. تم إجرا زيادةتتم هذه التقنية عن طريق 
هذه الإضافة للمسراعدة في نقل الرسالة أو فهم القارئ، بًلطبع لا يجوز أيضا تغيير الرسالة 

 الواردة في اللغة المصدر.

 (Transposisition) عديل أقسرام الكلمةت .ع

يضا بًسم تقنية تغيير قنية أعرف هذه التالنحوية. ت تتم هذه التقنية عن طريق تغيير الفئات
دف سرتخدم هذه التقنية عادة إذا كانت بنية اللغة المصدر واللغة الهلوحدة. تالفئة والهيكل وا

 مختلفة عن بعضها البعض.

 (Modulation) عديلال .ف

علق يتم تطبيق هذه التقنية عن طريق تغيير وجهة النظر أو التركيز أو الفئة المعرفية فيما يت
 المصدر من الناحيتين المعجمية والهيكلية.بًللغة 
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 (Adaptation) الترجمة بتصرف .ص

ق تعُرف هذه التقنية الأخيرة بًسم تقنية التكيف الثقافي. يتم تنفيذ هذه التقنية عن طري
استبدال العناصر الثقافية للغة المصدر بثقافة اللغة الهدف بسربب عدم وجود أو عدم وجود 

 صدر في اللغة الهدف.عناصر من ثقافة اللغة الم

 جودة الترجمة

أن هناك ثلاثة أشياء على الأقل يجب   (1998)فيما يتعلق بجودة الترجمة، يقترح لارسون 
 أن تكون موجودة في الترجمة والتي يمكن أن تجعلها عملا عالي الجودة، وهي الدقة

(accuracy) والوضوح أو القبول ((clearness وقابلية القراءة أو الطبيعة (naturalness) .
 مثلث جودة الترجمة. (2011) زكا هذه الأشياء الثلاثة يسرميها

 دقةالأ. 

يمكن قياس هذا الجانب من الدقة بمسرتوى التطابق بين النص المصدر والنص الهدف. من 
 أجل نقل النص المصدر بشكل صحيح إلى النص الهدف، يجب ترجمة النص بأكبر قدر

 ممكن من الدقة.

تتعلق الدقة بنتائج الترجمة التي يمكن أن تنقل رسالة النص المصدر إلى قراء الترجمة. الترجمة 
الدقيقة تعني عدم تشويه المعنى. بمعنى آخر، تُترجم معاني الكلمات والعبارات والجمل من 

 ج الترجمة؟ئاللغة المصدر بدقة إلى اللغة الهدف. من حيث الجوهر ، هل يمكن تبرير نتا

بعد أن ينتهي المترجم من الترجمة، فإن إعادة قراءة الترجمة أمر لا بد منه. يمكن للمترجمين 
إجراء تدقيق قراءة لتصحيح الأخطاء المطبعية وأخطاء التخطيط. الباقي هو عملية تحرير 
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لتحسرين لغة الترجمة، والتهجئة الصحيحة، وحروف الجر الصحيحة، وتقليم الكلمات غير 
 الضرورية، وحذف التكرار، وشحذ الإملاء، بحيث تكون النتائج أفضل وأكثر قابلية للقراءة.

 القبولب. 

من الواضح أن الدقة في الترجمة ليسرت كافية، لأن هذه الدقة تحتاج إلى أن تكون مؤطرة 
بوضوح. ما معنى الترجمة إذا لم يفهمها القارئ؟ يجب أن يكون من الصعب فهم الترجمة 

 لواضحة. يتعلق جانب الوضوح بمدى سهولة فهم القارئ لمعنى النص المترجم.غير ا

يرتبط وضوح الترجمة بجميع العناصر الموجودة في النص ، بما في ذلك المفردات وبناء الجملة 
، عدة عوامل تؤثر على وضوح النص  (317 :2000)التي تؤثر على فهم النص. يذكر نابًبًن 

ووجود  ،واستخدام الكلمات والجمل الغامضة، جنبية والإقليميةدام الكلمات الأوهي استخ
 ، وتدفق الفكر غير المتماسك.جمل غير مكتملة

 يمكن قياس مسرتوى قابلية قراءة النص المترجم من خلال المعلمات التالية:

 ( قائمة المفردات1

 ( تحليل ذاتي من خلال النظر في الجوانب التي تؤثر على مسرتوى المقروئية2

 استخدام إجراء الإغلاق بًستخدام فهم النص في النص المترجم (3

 ( استخدام صيغة لقياس قابلية القراءة4
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 ج. المقروئية 

ر بها بشكل ، بحيث يمكن لقرائها فهمها والشعو انب الأخير بمدى طبيعية الترجمةيتعلق الج
قدرة المترجم  مدى جيد. لا يمكن تجاهل التأثير على الجمهور المسرتهدف. لا يقل أهمية عن

 على إعادة الوضع في اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

يتعلق جانب الإنصاف بًلتأثير الناتج عن الترجمة. هل للنص المترجم نفس التأثير الذي 
 .(Larson,1998)يقدمه النص المصدر 
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 تنظيم الكتابةالفصل السابع: 

، وفوائد ثالمشكلة، وأهداف البح تحديد، و المشكلة هو مقدمة تشرح الخلفية الأول بابال
 .البحث ، ومنهجالبحث خطةالسرابقة، والإطار النظري، و  دراسات، والالبحث

ديد جودة الترجمة ونظرية الأدوات في تح ةالذي يتضمن نظري ة الأساسيةالنظري الثاني بابال
 ائج الترجمة.نت

هي في الأساس الخطوات العملية والعلمية التي يتخذها منهج البحث و الثالث  بابال 
 الباحث في البحث عن إجابًت لصياغة مشكلة البحث التي قام بها

وهو الفصل الأساسي في دراسة يتم فيها وصف بيانات مناقشة البحث  الرابع بابال
 البحث فيما يتعلق بتقنية الترجمة وجودةها.

. يحتوي اتاقتراحو  نتائج الاختتام منلجزء الأخير من هذا البحث وهو هو ا الخامسالباب 
 على مرفقات وببليوغرافيا. رسالةالجزء الأخير من ال
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